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Eumenes Cardianus vincebat omnes curā, vigilantiā, patientiā, calliditate et celeritate 

ingenii. Hic peradulescentulus ad amicitiam accessit Philippi, Amyntae filii, brevique tempore in 

intimam pervenit familiaritatem. Fulgebat enim iam in adulescentulo indoles virtutis. Itaque 

Philippus eum habuit ad manum scribae loco, quod multo apud Graios honorificentius est quam 

apud Romanos. Namque apud nos revera, sicut sunt, mercennarii scribae existimantur; at apud illos 

e contrario nemo ad id officium admittitur nisi honesto loco, et fide et industriā congnitā, quod 

necesse est omnium consiliorum eum esse participem. Hunc locum tenuit amicitiae apud Philippum

annos septem. Illo interfecto eodem gradu fuit apud Alexandrum annos tredecim.

(Cornelius Nepos Eumenes 1)

Objaśnienia:
Eumenes Cardianus – Eumenes z Kardii, w IV w. p.n.e. rozpoczął karierę na dworze Filipa II, był
jednym z dowódców wojsk Aleksandra Wielkiego
peradulescentulus, -i – młodziutki chłopak
Philippus, -i – Filip (Filip II, władca Macedonii, zwycięzca sił greckich pod Cheroneją w r. 338 
p.n.e.)
Amyntas, -ae – Amyntas, ojciec Filipa II
locus, -i – w tekście użyte kilkakrotnie w znaczeniach:

1. funkcja, pozycja, stanowisko
2. stan, pochodzenie urodzenie

Graii (Grai) = Graeci
Alexander, -dri – Aleksander (Aleksander Wielki, syn Filipa II, jeden z największych wodzów 
starożytności)


